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Umleitungsstrecken für Begleitfahrzeuge 
Diversion routes for escort vehicles 

 

 
Willkommen bei der 26. Silvretta Classic Rallye Montafon 2024. 
Um einen reibungslosen Ablauf zu gewährleisten, bitten wie Sie, die 
nachfolgenden Regeln zu beachten. 
 
Welcome to the 26th Silvretta Classic Rallye Montafon 2024. 
In order to ensure a smooth process, we kindly ask you to observe the following 
rules. 

 
 
Sonderregelung Partenen 

 

Gemäß einer Verordnung der Gemeinde, ist die Durchfahrt durch Partenen von Mittwoch den 
03.07.2024 bis Samstag den 06.07.2024 verboten. 
Diese Sperre gilt auch für Begleit- und Servicefahrzeuge. Parkplätze gibt es bei der 
Tafamuntseilbahn.  

 
Special regulation for Partenen 

 

According to a regulation of the municipality, the passage through Partenen is forbidden from 
Wednesday, July 3rd 2024 to Saturday, July 6th 2024. This ban also applies to support and 
service vehicles. Parking spaces are available at the Tafamunt cable car station. 

 
 
 

Grundsätzliches 
 

Befolgen Sie immer die Anweisungen der Streckenposten. Diese haben das alleinige 
Weisungsrecht im Bereich der abgesperrten Zonen für ZK, WP und DK. 
 
 

Allways to be observed 
 

Always follow the instructions of the marshals. They have the sole right to issue instructions in 
the area of the cordoned-off zones for RT, TC and PC. 
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Tag 1 / day 1 
 
ZK/TC1 „Partenen“ 
 

Bitte bachten die Verkehrsregeln für Partenen gemäß der auf Seite 1 erwähnten Verordnung.  
 

Please observe the traffic rules for Partenen in accordance with the regulation mentioned on 
page 1. 

 
WP/RT1 „Partenen 1“  
 

Diese Wertungsprüfungbefindet sich im Bereich des Sperrbereich des Ortes Partenen. 
 
This special stage is located in the restricted area of Partenen. 

 
WP/RT2 „Silbertal“ 
 

Fahren Sie nicht in den WP-Bereich ein. Beachten Sie die Anweisungen der Streckenposten. 
 

Do not enter the area of the RT. Please follow the instructions of the marshals.  

 
WP/RT3 „Vandans“ 
 

Bleiben Sie auf Hauptstraße (L188) ab. Nach 1,5 km treffen Sie wieder auf die Rallye Strecke.  
  

Stay on the main road (L188). After 1.5 km you will meet the rally track again. 
 

ZK/TC2 „Latschau“ 
 

Die ZK2 findet auf dem Parkplatz des Lünsersee Kraftwerks. Bitte fahren Sie nicht in den 
Bereich der ZK ein und wenden an einem geeigneten Ort. 

 

The ZK2 takes place in the parking lot of the Lünsersee power station. Please do not enter the 
ZK area and turn around at a suitable location. 

 
WP/RT4 „Gargellen“ 
 

Der Start ist vor dem Restaurant Höhle in St. Gallenkirch. Bitte nicht in diesen Bereich einfahren. 
Bleiben Sie auf der Gargellener Straße (L86) 
Bitte behindern Sie die Teilnehmer auf der Bergwertungs-Strecke nicht. 
Der Zielbereich befindet sich im Bereich Maisäß Rüti. Sie dürfen nicht in diesen Bereich 
einfahren. Bleiben Sie auf der Haupstraße, nach 1 km befinden Sie sich wieder auf der 
Rallyestrecke. 
 

The start is in front of the Höhle restaurant in St. Gallenkirch. Please do not enter this area. Stay 
on Gargellener Straße (L86) 
Please do not obstruct the participants on the mountain classification route to Gargellen. 
The finish area is situated at the Maisäß Rüti area. You are not allowed to enter this area. Stay 
on the main road, after 1 km you will be back on the rally route. 
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DK/PC1 
 

Die DK1 findet auf einem Parkplatz in Gargellen statt. Bitte behindern Sie den Ablauf nicht. 
 

The PC1 takes place at a Gargellen parking area. Please do not interfere the process. 
 

 
DK/PC2 
 

Die DK2 findet auf dem Parkplatz Bieler Höhe statt. Bitte behindern Sie den Ablauf nicht. 
 

The PC2 takes place at the Bieler Höhe parking area. Please do not interfere the process. 

 

WP/RT5 „Winterweg 1“ 
 

Diese WP findet auf einer gesperrten Seitenstraße der Silvretta Hochalpenstraße statt. Nur 
Teilnehmer dürfen einfahren. Bitte bleiben Sie auf der Silvretta Hochalpenstraße. Nach den 
übernächsten Kehre treffen Sie wieder auf die Rallyestrecke. 
 

This RT takes place on a closed side road of the Silvretta High Alipne Road. Only participants 
are allowed to enter. Please stay on the Silvretta Hochalpenstraße. After the next 2 turns, you 
will meet the rally route again. 

 
WP/RT6 „Partenen“ 
ZK/TC3 “Partenen”  
 

Bitte fahren Sie nicht in das Zentrum von Partenen, sondern über die Umfahrungsstraße gleich 
auf den Parkplatz bei der Tafamuntbahn. 

 

Please do not drive into the center of Partenen but using the bypass road directly to the 
parking lot at the Tafamuntbahn. 
 
 
 

Tag 2 / 2nd day 
 
ZK/TC4 „Partenen“ 
 

Bitte bachten die Verkehrsregeln für Partenen gemäß der auf Seite 1 erwähnten Verordnung.  
 

Please observe the traffic rules for Partenen in accordance with the regulation mentioned on 
page 1. 

 
WP/RT7 „St. Anton“ 
 

Diese WP finden auf einer Seitenstraße in St. Anton statt. Bleiben Sie auf der L188, nach ca. 
300 Meter treffen Sie wieder auf die Rallye Strecke. 
 

These RT take place on a side road in St. Anton. Stay on the L188, after approx. 300 meters 
you will reach the rally route again. 
 

WP/RT8 „Zürs“ 
 

Die WP findet auf einem Platz neben der Hauptstraße statt. Fahren Sie nicht in diesen Platz ein 
und befolgen Sie die Anweisungen der Streckenposten. 
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The RT takes place next to the main road. Do not enter this place and follow the instructions of 
the marshals. 

 
ZK/TC5 „Lech“ 
 

Die ZK finden in einer Seitenstraße in Lech statt. Bitte bleiben Sie auf der Haupstraße, nach ca. 
300 Meter, beim Gasthof Post, treffen Sie wieder auf die Rallye Strecke. 
. 

The TC takes place in a side road in Lech. Please stay on the main road, after about 300 meters, 
at the Gasthof Post, you will rejoin the rally route. 
 

WP/RT9 „Häselgehr“ 

 

Die WP findet im Ortsteil Grießau, auf einer Umfahrungsstraße der B198 statt. Bitte bleiben Sie 
auf dieser Straße und fahren nicht nach Grießau ein. Nach ca. 1,6 km treffen Sie wieder auf die 
Rallye Strecke. . 

 

The RT takes place in the district of Grießau, on a bypass road of the B198. Please stay on the 
B198 road and do not enter Grießau. After approx. 1.6 km you will rejoin the rally route 
 

ZK/TC6 „Area47“ 
 

Beim Parken beachten Sie bitte die Anweisungen der Streckenposten. 
 

When parking, please follow the instructions of the marshals. 

 
WP/RT10 „Fließerau“ 
 

Die WP findet auf dem Übungsplatz einer Fahrschule statt. Bleiben Sie auf der Hauptstraße 
(L76) und fahren Sie nicht Fließerau. Ansonsten beachten Sie die Anweisungen der 
Streckenposten. 
 

The RT takes place on the practice area of a driving school. Stay on the main road (L76) and 
do not drive in direction Fließerau. Otherwise follow the instructions of the marshals. 
 

DK/PC3 „Landeck“ 
 

Die DK findet auf einem Parkplatz direkt neben der Hauptstraße/Rallye Strecke statt. Bitte 
fahren Sie nicht in den Bereich der DK ein. 
 

The PC takes place in a parking lot directly next to the main road/rally route. Please do not enter 
the PC area. 

 
WP/RT11 „See-Paznaun“ 
ZK/TC7 “See-Paznaun” 
 

ZK und WP finden auf einem Parkplatz neben der Straße statt. Fahren Sie nicht in diesen 
Parkplatz ein, sonderen beliben Sie auf der Hauptstraße (B188) 

 

TC and RT takes place in a parking area next to the main road. Do not enter this parking area 
stay on the main road (B188). 
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WP/RT12 „Wirl-Kops“ 
 

Der Start der WP findet in Wirl auf einem Parkplatz neben der Straße statt, das Ziel auf dem 
Parkplatz des Kops Stausees. Fahren Sie nicht auf den Parkplatz auf dem der Start stattfindet 
und fahren Sie nicht nach Kops. Bleiben Sieauf der Silvretta Hochalpenstraße (B188) und 
warten Sie dort auf die Teilnehmer. 

 

The start of the RT takes place in Wirl in a car park next to the road, the finish in the parking lot 
of the Kops reservoir. Do not drive into the parking lot at the start and do not drive to Kops. Stay 
on the Silvretta Hochalpenstraße (B188) and wait there for the participants. 

 
 
WP/RT13 „Winterweg 2“ 
  

Diese WP findet auf einer gesperrten Seitenstraße der Silvretta Hochalpenstraße statt. Nur 
Teilnehmer dürfen einfahren. Bitte bleiben Sie auf der Silvretta Hochalpenstraße. Nach den 
übernächsten Kehre treffen Sie wieder auf die Rallyestrecke. 
 

This RT takes place on a closed side road of the Silvretta High Alipne Road. Only participants 
are allowed to enter. Please stay on the Silvretta Hochalpenstraße. After the next 2 turns, you 
will meet the rally route again. 

 
ZK/TK8 „Gaschurn“ 
 

Nicht bis zu den Postarkaden vorfahren. Sie werden von Streckenposten zu Ihren Parkplätzen 
gewiesen. 
 

Do not drive up to the post arcades. You will be directed to your parking area by the marshals. 

 

Tag 3 / 3rd day 

 
ZK9/TC9 „Partenen“ 
 

Bitte bachten die Verkehrsregeln für Partenen gemäß der auf Seite 1 erwähnten Verordnung.  
 

Please observe the traffic rules for Partenen in accordance with the regulation mentioned on 
page 1. 

 
WP/RT14 „Tschagguns Nordic Center“  
 

Die WP findet auf dem Schanzengelände des Nordic Centers statt. Bitte fahren Sie nicht auf 
das Gelände sondern bleiben Sie auf der Hauptstraße. 
 

The RT takes place on the ski jumping area of the Nordic Center. Please do not drive onto the 
area but stay on the main road. 

 
ZK/TC10 „Liebherr“ 
WP/RT15 „Liebherr“ 
 

Fahren Sie nicht in den WP Bereich ein. Bitte achten Sie auf die Anweisungen der 
Streckenposten. 
 

Do not enter the RT area. Please pay attention to the instructions of the marshals. 
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WP/RT16 „Sonntag“ 
 

Fahren Sie nicht in den Platz auf dem die WP stattfindet. Bleiben Sie auf der Hauptstraße. 
 

Do not enter the area where the RT is taking place. Stay on the main road. 

 
ZK/TC11 „Alpe Furx“ 

 

Beim Parken beachten Sie bitte die Anweisungen der Streckenposten. 
 

When parking, please follow the instructions of the marshals. 

 
WP/RT17 „Muntlix“ 
 

Roadbook Seite 32/Bild 9: Fahren Sie nicht in die Obere Gasse sondern fahren Sie weiter auf 
der Bergstarße. Nach 220 Meter biegen Sie links in die Hauptstraße ein nach weiteren 300 
Metern treffen Sie wieder auf die Rallye Strecke, bei Seite 34/Bild 15. 
 

Roadbook page 32/fig. 9: Do not take the Obere Gasse but continue along the Bergstarße. After 
220 meters turn left into the main road and after another 300 meters you will reach the rally 
route again, at page 34/fig.15. 

 
DK/PS6 „Feldkirch“ 
ZK/TK12 „Feldkirch“ 

Roadbook Seite 29/Bild 40: Fahren Sie nicht in die Burggasse Richtung Altstadt von Feldkirch. 
Bleiben Sie auf der Hauptstraße. Nach 170 Metern, bei der Ampel fahren Sie links in Richtung 
Bludenz und sind bereits auf der Rallye Strecke. 
 

Roadbook page 29/fig 40: Do not take Burggasse in the direction of the old town of Feldkirch. 
Stay on the main road. After 170 meters at the traffic lights, turn left towards Bludenz and you 
are already on the rally route. 

 
WP/RT18 „Nenzing“ 

Die WP findet auf einer schmalen Bergstraße statt. Fahren Sie gar nicht nach Latz hoch, 
sondern bleiben Sie, ab Seite 43/Bild9, für die nächsten 8,5 km auf der L190. Am Ortsende von 
Nenzing treffen Sie wieder auf die Rallye Strecke, im Roadbook Seite 48/Bild 28. 
. 

The RT takes place on a narrow mountain road. Do not drive up to Latz at all, but stay on the 
L190 for the next 8.5 km from page 43/fig. 9. At the end of the town of Nenzing, you will rejoin 
the rally route, at Roadbook page 48/fig. 28, 

 
ZK/TK13 „Vandans“ 
WP/RT19 „Vandans2“ 
 

Die ZK und die WP finden auf einer Seitenstraße statt. Fahren Sie nicht in diesen Bereich ein 
sondern folgen Sie den Anweisungen der Streckenposten. 
 

The ZK and the WP take place on a side road. Do not enter this area but follow the 
instructions of the marshals. 
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ZK14 „Schruns“  
 

Das befahren der Kirchgasse sowie des Kirchplatzes ist nur den Teilnehmern erlaubt.   
Bitte beachten Sie die Anweisungen der Streckenposten. 

 

 Only participants are permitted to drive on Kirchgasse and Kirchplatz.   
Please follow the instructions of the marshals. 


